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анализируются причины их применения и влияние на сохранение смысла и сти-
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ций в практике перевода. 
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Переводческие трансформации представляют собой комплекс методов и 

приемов, которые переводчик применяет для достижения семантической экви-

валентности между оригиналом и его переводом. Эти трансформации охваты-

вают различные уровни лингвистической структуры и являются неотъемлемой 

частью процесса перевода [2]. 

В теории перевода выделяется несколько групп переводческих трансфор-

маций, которые различаются по своим функциональным и структурным харак-

теристикам. Так, Л.К. Латышев классифицирует переводческие трансформации 

в соответствии с принципом отклонения от межъязыковых соответствий, вы-
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деляя морфологические, синтаксические, семантические и смешанные транс-

формации [6]. Л.С. Бархударов подразделяет трансформации по формальным 

признакам, включая добавления, перестановки, опущения и замены [2]. 

В.Н. Комиссаров классифицирует трансформации на три категории: лексиче-

ские, грамматические и лексико-грамматические [4]. 

В данной статье акцент ставится на изучении грамматических трансфор-

маций английского языка, играющих ключевую роль в адаптации исходного тек-

ста, обеспечивая сохранение семантического замысла и достижение коммуника-

тивной эквивалентности при переводе. Необходимость применения грамматиче-

ских трансформаций в процессе перевода с английского языка обусловлена раз-

личными лингвистическими факторами, включая частичное совпадение или от-

сутствие грамматических категорий в языках, происходящих на следующих 

уровнях [1]. 

Так, на синтаксическом уровне трансформации значительно разнообразны 

и включают в себя: синтаксическое уподобление, перестановки, замены членов 

предложения, переход от инвертированного порядка слов к прямому, трансфор-

мацию активных конструкций в пассивные, членение и объединение предложе-

ний, замену типа синтаксической связи, а также опущение и добавление элемен-

тов [4]. 

На морфологическом уровне трансформации включают изменение катего-

рии числа и времени, а также словообразовательные процессы [1]. Одним из са-

мых распространённых приемов полноценного перевода на данном уровне вы-

ступает трансформация частей речи, при которой лексические единицы, изна-

чально принадлежащие к одной морфологической категории, подвергаются 

структурным преобразованиям, в результате чего переходят в другую часть ре-

чи [2]. 

В рамках нашего исследования весомый интерес представляют глагольно- 

именные трансформации, выступающие в качестве сложного лингвистического 

процесса, направленного на конверсию глагольных конструкций в именные 

формы при переводе текста с одного языка на другой [1]. Данный процесс вклю-
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чает в себя замену глагольных структур на имена существительные, прилага-

тельные или другие части речи, что позволяет более точно и адекватно передать 

семантическое содержание оригинала на языке перевода. Они создают более 

естественный и приемлемый для целевой аудитории перевод, что является важ-

ным аспектом в межъязыковой коммуникации и переводе специализированных 

текстов [3]. 

В качестве эмпирической базы нашего исследования выступил сайт 

«ИноСМИ», который регулярно публикует переводы статей из иностранных 

средств массовой информации. В ходе работы были изучены материалы полити-

ческого дискурса за 2024–2025 гг. Результаты анализа свидетельствуют о систе-

матическом использовании переводчиками морфологических трансформаций. 

Так, в статье, посвящённой правовым аспектам государственных закупок, 

анализируются механизмы противодействия коррупции: The legislature passed a 

law in order to combat corruption and ensure transparency in public procurement – 

Законодательный орган принял закон для борьбы с коррупцией и обеспечения 

прозрачности в сфере государственных закупок. В ходе перевода данного пред-

ложения наряду с лексическими трансформациями и стилистической адаптаци-

ей была произведена грамматическая замена инфинитивной конструкции in 

order to combat and ensure на предложно-падежный оборот (предлог «для» + 

сущ. в род. п.). Данный тип замены подтверждает, что для русского языка пред-

почтительны именные конструкции. 

В тексте статьи «Публичная дипломатия: от теории к практике сотрудни-

чества» содержится следующее высказывание: The objective of international 

diplomacy is to promote peace and cooperation between nations. – Целью междуна-

родной дипломатии является содействие миру и сотрудничеству между наро-

дами. При переводе данного предложения типичная для английского языка связ-

ка «be + to infinitive» была заменена на существительное «содействие» с сохра-

нением смыслового ценности: акцент смещается с действия на результат. 
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В статье, содержащей аналитические данные о медиаграмотности населе-

ния авторы пишут: The rise of disinformation and fake news was the second 

reason to enhance media literacy programs in schools, as it became increasingly 

clear that young people need to be equipped with the skills to critically evaluate 

information and discern credible sources from unreliable one. – Рост распростра-

нения дезинформации и фейковых новостей стал второй причиной, усилившей 

программы медиаграмотности в школах, поскольку становилось все более оче-

видным, что молодые люди должны обладать навыками критической оценки 

информации и умения отличать заслуживающие доверия источники от нена-

дежных. При переводе данного сложного предложения была произведена заме-

на инфинитивных конструкций придаточными предложениями и отглагольными 

существительными: инфинитивная конструкция to enhance media literacy 

programs… преобразована в причастный оборот усилившей программы медиа-

грамотности…, согласованный с существительным «причиной». В дополнении 

к этому переводчик передал семантику глаголов to evaluate… и to discern… через 

существительные оценки, умения. Данные трансформации заменяют инфини-

тивную конструкцию оригинала, делая текст более компактным и идиоматич-

ным для русского языка. 

Автор работы, посвященной конфликту интересов в государственном сек-

торе, описывает следующее: This question caused them to fire an official at an 

independent agency whose leaders are protected by law from arbitrary removal. – 

Данный вопрос вызвал увольнение сотрудника независимого агентства, руково-

дители которого защищены законом от произвольного отстранения…. В дан-

ном случае действие, выраженное в английском инфинитивом to fire после гла-

гола to cause, передано существительным в винительном падеже (увольнения), 

что типично для официально делового стиля русского языка. 

To ensure social justice is a fundamental principle of democracy, all citizens must 

have equal access to opportunities, rights, and protections under the law. – Обеспе-

чение социальной справедливости – это основополагающий принцип демокра-

тии. Все граждане должны иметь равный доступ к возможностям, правам и 
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защите в соответствии с законом. В готовом переводе наряду с синтаксиче-

ским членением присутствует и типичная для официально-делового стиля рус-

ского языка номинализация: to ensure social justice –  обеспечение соци-

альной справедливости (инфинитивная конструкция заменена отглагольным 

существительным). Это помогает передать смысл оригинала, соблюдая грамма-

тические и стилистические нормы русского языка, при этом сохранив точность 

терминологии и официальный тон высказывания. 

Аналогичные трансформации происходят и в следующем примере: Even to 

count the number of legislative initiatives proposed this year is a daunting task, 

highlighting the sheer volume of political activity. – Даже подсчет количества за-

конодательных инициатив, выдвинутых в этом году, является сложной зада-

чей, учитывая масштаб политической активности. 

Также встречается оборот «for»+существительное+инфинитив, который 

может выступать в различных синтаксических ролях: The party is campaigning 

for voters to participate in the upcoming elections by organizing rallies, distributing 

leaflets, and meeting with community members to address their concerns. – Партия 

проводит кампанию по привлечению избирателей к участию в предстоящих вы-

борах, организуя митинги, распространяя листовки и встречаясь с членами со-

общества для обсуждения их проблем. Фраза is campaigning for voters to 

participate, состоящая из глагольной конструкции с инфинитивом, заменяется 

отглагольным существительным с предлогом. Таким образом, данная адаптация 

структуры предложения под русский синтаксис и лексические трансформации 

помогает сохранить стилистику официально публицистического тона. 

В следующем примере присутствует инфинитив, стоящий после местоиме-

ния which, которому предшествует предлог. Такие конструкции часто переводят-

ся на русский язык субстантивными формами с предлогом для: The country's 

leadership has created a special committee in which to analyze and improve the 

efficiency of the public administration system. – Руководство страны создало спе-

циальный комитет для анализа и повышения эффективности системы государ-

ственного управления. В данном примере инфинитивные конструкции to analyze 
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and improve в ходе перевода преобразовались в отглагольные существительные с 

предлогом в целях упрощения синтаксической структуры. 

Таким образом, грамматические трансформации, в частности морфологи-

ческие, представляют собой ключевые элементы в процессе перевода, оказывая 

значительное влияние на семантическую и синтаксическую структуру переве-

денного текста. Именно грамматическим трансформациям отдаётся приоритет 

при переводе текстов политического дискурса с целью обеспечения точности и 

однозначности передачи специализированной терминологии. 
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